
Абдуллаев Роял Фаталиевич 
МОДАЛЬНЫЕ ФРАЗЕОЛОГИЗМЫ В РЕЧИ МУЖЧИН И ЖЕНЩИН 

В данной статье предпринята попытка установления гендерной специфики реализации модальных 
фразеологизмов, а также их коммуникативных целей и функций в речеповеденческой тактике мужчин и женщин. 
Результаты исследования подтвердили существование гендерных различий как в частоте употребления 
модальных фразеологизмов, так и в коммуникативных целях их использования. 

Адрес статьи: www.gramota.net/materials/2/2015/12-2/1.html 
 

Источник 
Филологические науки. Вопросы теории и практики 
Тамбов: Грамота, 2015. № 12(54): в 4-х ч. Ч. II. C. 13-16. ISSN 1997-2911. 
Адрес журнала: www.gramota.net/editions/2.html 
Содержание данного номера журнала: www.gramota.net/materials/2/2015/12-2/ 
 

© Издательство "Грамота" 
Информация о возможности публикации статей в журнале размещена на Интернет сайте издательства: www.gramota.net 
Вопросы, связанные с публикациями научных материалов, редакция просит направлять на адрес: phil@gramota.net 

http://www.gramota.net/materials/2/2015/12-2/1.html
http://www.gramota.net/materials/2/2015/12-2/1.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/materials/2/2015/12-2/
http://www.gramota.net/
http://www.gramota.net/
mailto:phil@gramota.net


ISSN 1997-2911 Филологические науки. Вопросы теории и практики, № 12 (54) 2015, часть 2 13 

УДК 811.161.1:161.26 
Филологические науки 
 
В данной статье предпринята попытка установления гендерной специфики реализации модальных фразео-
логизмов, а также их коммуникативных целей и функций в речеповеденческой тактике мужчин и женщин. 
Результаты исследования подтвердили существование гендерных различий как в частоте употребления 
модальных фразеологизмов, так и в коммуникативных целях их использования. 
 
Ключевые слова и фразы: гендер; гендерная лингвистика; модальность; модальные фразеологизмы; интервью; 
газетный дискурс; речевое поведение. 
 
Абдуллаев Роял Фаталиевич 
Балтийский федеральный университет имени И. Канта 
royalfatali@gmail.com 

 
МОДАЛЬНЫЕ ФРАЗЕОЛОГИЗМЫ В РЕЧИ МУЖЧИН И ЖЕНЩИН© 

 
Модальность, будучи языковой универсалией, выражающей разные виды отношения высказывания к дей-

ствительности, а также разные типы субъективной квалификации сообщаемого, неизменно сохраняет инте-
рес исследователей на протяжении 60 лет [8, c. 7]. 

В гендерной лингвистике рассмотрение языковой категории модальности ограничивалось изучением 
лишь модальных глаголов [1; 2; 29; 34]. При этом без внимания оставался целый арсенал экспликаторов мо-
дальных значений, выделенный академиком В. В. Виноградовым (модальные вводные слова, модальные ча-
стицы, инвективы, междометия и фразеологизмы) [10]. 

О необходимости рассмотрения других языковых средств выражения модальности говорил Кен Хайланд, 
подтверждая большую роль категории модальности в эффективности устной коммуникации [32, p. 35-38]. Дан-
ная работа выполнена в рамках теории гендерных различий, которая основана на фундаментальном положении 
о различиях между мужчинами и женщинами в разных сферах, в том числе и коммуникации [27; 28; 31; 32; 33]. 

Ключевым для нашего исследования является положение, выдвинутое исследователями Джанет Холмс 
и Деборой Кэмерон, о необходимости рассмотрения не только лингвистических форм, но и их функций 
в коммуникации [28, p. 74; 30, p. 185]. Ранее это положение выдвигала и Робин Лакофф в работе «Language 
and Woman’s Place», указывая на то, что мужчины и женщины могут употреблять одни и те же языковые 
средства, но с разными коммуникативными целями [33, p. 53-54]. 

Цель данной работы – установление гендерной специфики реализации модальных фразеологизмов, вы-
ражающих значение уверенности и выполняющих эмфатическую функцию. Данная цель включает в себя 
две задачи: 1) установить частотность использования модальных фразеологизмов, выражающих значение 
уверенности и выполняющих эмфатическую функцию в речи мужчин и женщин; 2) выявить функциональ-
ные особенности реализации модальных значений. 

Цель и задачи исследования определили выбор методов и приемов анализа, включающих описательный, 
контекстуальный и метод количественных подсчетов. 

В качестве материала соответствующего исследования были использованы тексты следующих газет: 
КП – Комсомольская правда, Труд-7, Известия, Советский спорт и Новый регион, из которых методом 
сплошной выборки было извлечено 1327 конструкций с интересующими нас модальными значениями. Ко-
личественная обработка была проведена программой текстового анализа WordSmith Tools. В качестве иллю-
стративного материала извлеченные из текстов примеры приводятся выборочно. 

Исследование газетного дискурса в данной статье не случайно, оно обусловлено антропоцентрической 
направленностью. В газетных статьях говорящий передает свое оценочное отношение к действительности, 
при этом вовлекая адресата в обсуждение своих предположений или побуждая его к действиям. Более того, 
газетный дискурс, подверженный влиянию внеязыковых факторов, обусловленных социальными изменениями, 
отражает современное состояние языка. 

Фразеологизмы – семантически связанные сочетания слов и предложений, которые являются средством 
выражения отношения говорящего к высказыванию, оценки действий и событий [7]. Подобные фразеоло-
гизмы, по определению А. М. Чепасовой, называются модальными. Разнообразие и количество модальных 
фразеологизмов столько велико, что они являются самыми многочисленными во фразеологии [23, с. 57]. 

Модальные фразеологизмы можно классифицировать по их функциям: 
1. выражение значения уверенности (бьюсь об заклад; ей Богу; клянусь честью; хоть убейте; честное 

слово; держу пари; видит Бог; Бог свидетель; разрази меня гром и др.) и неуверенности (бог знает; бог 
даст; бог весть и др.); 

2. эмфатическая функция (боже мой; не дай бог; не приведи господи; кузькину мать; слава богу и др.). 
В данной работе предлагается рассмотрение двух групп фразеологизмов, выполняющих эмфатическую 

функцию и выражающих значение уверенности. Среди модальных фразеологизмов первой группы, выра-
жающих эмоциональное отношение, наиболее частотными оказались: боже мой; ей богу; слава богу; кузькину 
мать; не дай бог и ради бога. 
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Фразеологическая единица боже мой согласно определению, данному во «Фразеологическом словаре русско-
го языка» Тихонова: Боже мой – употребляется для выражения удивления, негодования, радости и т.п. [26, c. 18]. 
В исследуемом материале было выявлено 298 случаев употребления фразеологической единицы боже мой, 
из которых 237 реализуются в речи женщин: «Боже мой, Саша, мы еще с тобой поживем, милый!» [9]; 
«Боже мой, отец его убьет!» [5] – женщины употребляют данный стилистически повышенный фразеоло-
гизм в качестве вводных слов, с целью эмоционального усиления высказывания. Более того, необходимо 
отметить, что реализация данной единицы часто происходит в локализации с экспликаторами модального 
значения желательности: «Боже мой, ну мне хочется пойти в театр, в картинную галерею, в музей» [12]; 
«Боже мой, как же я сейчас жду зимы!» [18] – в данном случае происходит реализация эмфатической функ-
ции фразеологизмов с целью демонстрации адресату, насколько сильно желание. 

Весьма характерным в речи женщин является сочетание фразеологизма боже мой с оценочными прилага-
тельными и прилагательными в превосходной степени. Ср.: «До такой степени горькие, что я думала: боже 
мой, какую я сделала глупость, когда привела своего ребенка в этот безумный теннис!» [17]; «Боже мой, я за-
мужем за самым лучшим комедийным режиссером в мире!» [11] – подобное сочетание повышает экспрессив-
ность высказывания и служит коммуникативным средством эмоционального воздействия на адресата. 

Весьма показательным является фразеологизм кузькину мать, который употребляется как выражение угрозы. 
Из 58 случаев употребления 95% приходится на мужчин, подтверждая гендерный стереотип об агрессивной 
тактике мужской речи [15; 33]. Рассмотрим реализацию данного фразеологизма: «Вперед, Россия! Мы еще по-
кажем им кузькину мать» [22]; «Знаете, Сахаров изобрел самую большую атомную бомбу просто из инженер-
ного интереса: сделаю-ка я кузькину мать!» [25] – коммуникативной целью использования данного фразеоло-
гизма является эмфаза угрозы. Для достижения большей экспрессии мужчины реализуют фразеологизм в со-
четании с экспликаторами модального значения желательности: «Так и хочется показать кузькину мать тем, 
кто сидит наверху» [3]; «Показал бы кузькину мать большинству каналов нашего телевидения, за исключением 
“Культуры”» [Там же] – языковые средства с модальным значением желательности усиливают экспрессив-
ность высказывания, делая конфликтную коммуникативную ситуацию динамической. 

В женской речи было выявлено более частое употребление фразеологизмов ей богу со значением эмоцио-
нального клятвенного заверения и слава Богу со значением: к счастью, хорошо. «Ей богу не знаю, – призна-
лась Пугачева, – вы сейчас от меня просите многого» [19] – в данном случае ей богу, выполняя эмфатиче-
скую функцию и усиливая эмотивность оправдания, является средством реализации тактики возмущения 
при конфронтационной коммуникативной стратегии. «Ну, слава Богу, муж у меня работящий, все приладил, 
нехитрый ремонт сделал» [20] – в данном случае говорящая эмоционально выражает оценочное положи-
тельное отношение к окружающим ее обстоятельствам. 

Фразеологизм не дай бог со значением нежелательности чего-либо встречается 250 раз примерно с оди-
наковой частотностью в речи мужчин и женщин, характер реализации также не имеет особой разницы: 
«Я не хочу сказать, что существует угроза какого-то конфликта с Украиной, не дай бог, не приведи господи, 
чтобы что-то произошло» [21]; «А ведь не дай бог законопроект станет законом» [16] – в целом данный фра-
зеологизм выполняет эмфатическую функцию и усиливает эмотивность высказывания. Как показывает кон-
текстуальный анализ, не дай бог является средством выражения отношения говорящего о сильном нежела-
нии свершения каких-либо событий, а локализация фразеологизма с модальным глаголом в отрицательной 
форме – не хочу – служит тому подтверждением. 

Одинаковая частота и характер употребления выявлена в реализации фразеологизма ради бога со значе-
нием пожалуйста при усиленной просьбе: «Ради бога, пусть берут, кого хотят» [4]; «Позвольте мне, что ли, 
дать вам совет: не занимайтесь, ради бога, контрпропагандой, как вы тут недавно пообещали» [6]. Данная 
фразеологическая единица является средством эмфазы высказывания в речи мужчин и женщин, усиливает 
значение просьбы, в некоторых случаях выражает безразличное отношение говорящего к действительности. 

Модальные фразеологизмы являются средством выражения не только эмоционального отношения, но и ра-
ционального отношения к действительности (уверенность/неуверенность, предположение) [23, c. 56]. 

Рассмотрим частоту и характер реализации фразеологизмов со значением уверенности. Фразеологическая 
единица честное слово означает уверение, ручательство в истинности, правдивости чего-либо. Из 518 еди-
ниц, обнаруженных в исследуемом материале, 75% употребляются мужчинами. Ср.: «Вот мне, честное слово, 
не жалко этих несчастных 5 копеек, но почему я должен их отдавать кому-то?» [24]; «Иногда, честное слово, 
кажется, что дворники – это особая, просветленная каста людей» [13] – наибольшая частотность употребле-
ния обнаружена в составе риторического вопроса, который не требует ответа. Данный фразеологизм исполь-
зуется мужчинами для воздействия на адресата, с целью убеждения в истинности сообщаемого. 

Фразеологизм держу пари со значением «ручаюсь, совершенно уверен» тоже превалирует в речи муж-
чин, выполняя функцию усиления иллокутивной силы высказывания: «Держу пари, что завтра я смогу по-
садить самолет на площадке у Белого дома, и никто мне в этом помешать не сможет» [14] – локализация 
данного фразеологизма с модальным глаголом со значением возможности обусловлена коммуникативной 
стратегией говорящего (убедить адресата в своей успешности путем убеждения в правдивости высказывания). 
Результаты количественного анализа представлены на рис. 1. 

Исследовав реализацию модальных фразеологизмов, мы можем прийти к выводу, что существуют разли-
чия не только в частоте употребления данных языковых единиц, но и в функциях, которые они выполняют 
в коммуникации. Так, для мужчин наиболее характерным является употребление фразеологизмов, усиливаю-
щих иллокутивную силу высказывания, с целью убеждения адресата в истинности сообщаемого. Женщины 
чаще употребляют стилистически повышенные модальные фразеологизмы, выполняющие функцию эмфазы, 
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с целью повышения эмотивности высказывания. Таким образом, модальные фразеологизмы как языковые 
средства, выполняющие важные коммуникативные функции, заслуживают более детального изучения в ген-
дерных лингвистических исследованиях. 

 

 
 

Рис. 1. Частота употребления модальных фразеологизмов в речи мужчин и женщин 
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The article aims to identify the gender specifics of implementing modal phraseological units and their communicative purposes 
and functions in the speech-behavioural tactics of men and women. The research results justified the existence of gender differences 
both in the frequency of the modal phraseological units and in the communicative purposes of their usage. 
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В статье автор анализирует стилистические особенности, тактики, функции, лексические единицы и те-
матико-идеологические тенденции, организующие политический дискурс второй инаугурационной речи  
Барака Обамы. В речи президента используется тактика восхваления, выявлены манипулирующая функция 
и функция солидаризации; прослеживается тема взаимосвязи поколений. Анализируются особые лексиче-
ские единицы, конституирующие политический дискурс американского президента во время второго инау-
гурационного обращения. 
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Одним из аспектов анализа языковой личности в политике является речь. Проанализировав выступления по-

литических деятелей, можно определить набор лексем, которые являются конституирующими в их дискурсе. 
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